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45125

6.5x4cm
5pcs

Butterfly finger adhesive plaster
Intended use: For use on minor cuts and abrasions. Protects 
minor wounds. Read instructions prior to use;
retain for future reference.
Instruction for use: Clean wound and surrounding area and 
dry skin before applying the adhesive bandage/plaster. 
Remove adhesive bandage/plaster from protective wrapper. 
Position pad over wound and press firmly on adhesive area 
to ensure adhesion. Change dressing every 24 hours or if it is 
wet. Keep dry and out of direct sunlight. Store below 25°C.
Warning:Use immediately after opening protective wrapper. 
Wrapper is sealed with natural rubber latex. Do not use on 
major wounds. If wound bleeds excessively or skin becomes 
irritated or infected remove adhesive bandage/plaster. Not 
suitable for children under 2 years old. In rare cases, a 
reaction to the adhesive bandage/plaster may occur in small 
children with exceptionally sensitive skin. This may be due 
to heat, moisture and other factors when plaster is used 
especially in the face. In both cases consult a doctor 
immediately. If you are diabetic consult your doctor before 
use.

Butterfly-Pflaster für Finger
Verwendungszweck: Zur Anwendung auf kleinen Schnitten 
und Abschürfungen. Schützt kleine Wunden. Vor Gebrauch 
Anweisungen lesen; zur zukünftigen Referenz aufbewahren.
Gebrauchsanweisung: Wunde und Wundumgebung vor dem 
Anbringen des Pflasters säubern und trocknen. Pflaster von 
der Schutzfolie lösen. Wundfläche des Pflasters über der 
Wunde platzieren und Klebeflächen fest andrücken. Alle 24 
Stunden oder bei Durchnässen Pflaster wechseln. Trocken 
und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt 
aufbewahren. Nicht über 25 °C lagern.
Warnhinweis: Unmittelbar nach dem Ö�nen der Schutzfolie 
verwenden. Die Verpackung ist mit latex versiegelt. Nicht 
auf größere Wunden auftragen. Pflaster entfernen, falls die 
Wunde stark blutet oder die Haut gereizt wird oder sich 
infiziert. Nicht geeignet für Kinder unter 2 Jahren. In 
seltenen Fällen kann es bei Kleinkindern mit besonders 
empfindlicher Haut zu einer Reaktion mit dem Produkt 
kommen. Dies kann auf Hitze, Feuchtigkeit und andere 
Faktoren zurückzuführen sein, vor allem wenn das Produkt 
im Gesicht verwendet wird. In solchen Fällen umgehend 
einen Arzt aufsuchen! Diabetiker lassen sich bitte vor dem 
Gebrauch vom Arzt beraten.
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7.2x2.5cm
5pcs

Adhesive tape 
Intended use: For fixing the dressings, compress, cotton 
ball or other small medical pads.
Instruction for use: Apply the dressing / compress on clean 
and dry skin using the tape to keep it in place.
After use, please handle it according to medical waste. Do 
not apply tape too tight, this will influence the blood 
circulation and feel uncomfortable.
Warning: Do not apply the tape directly on the wound. 
External use only, keep away from children. If wound bleeds 
excessively or skin becomes irritated or infected remove the 
tape and consult a doctor.

Heftpflaster
Verwendungszweck: Zur Fixierung von Verbänden, 
Kompressen, Wattebäuschen oder anderen kleinen 
medizinischen Auflagen.
Gebrauchsanweisung: Den Verband/die Kompresse auf 
sauberer und trockener Haut mithilfe des Klebebandes 
anlegen, um ihn/sie zu fixieren. Nach Verwendung gemäß den 
Vorschriften für medizinischen Abfall entsorgen. Das 
Klebeband nicht zu eng anbringen, da dies die Durchblutung 
beeinflussen und ein unangenehmes Gefühl entstehen lassen 
würde.
Warnhinweis: Das Klebeband nicht direkt auf der Wunde 
anbringen. Nur zur äußeren Anwendung; von Kindern 
fernhalten. Bei übermäßiger Wundblutung, Hautreizung oder 
Infektion das Klebeband entfernen und einen Arzt aufsuchen.

45101

5mx2.5cm
1pcs

Pansement papillon pour les doigts 
Usage prévu : Pour une utilisation sur des petites coupures 
et éraflures. Protège les petites blessures. Lire les 
instructions avant l’utilisation ; à conserver pour référence 
future.
Mode d’emploi : Nettoyer la plaie et le pourtour, puis sécher 
la peau avant d’appliquer le pansement. Retirer le 
pansement de l’emballage de protection. Placer le tampon 
sur la plaie et appuyer fermement pour bien le coller. 
Changer toutes les 24 heures ou quand il est humide. 
Conserver au sec à l'abri de la lumière directe du soleil. À 
conserver à une température n’excédant pas 25 °C.
Avertissement : Utiliser immédiatement après avoir ouvert 
l’emballage de protection. L'emballage est scellé avec du 
latex de caoutchouc naturel. Ne pas utiliser sur des plaies 
de gravité majeure. Si la plaie saigne excessivement ou si la 
peau devient irritée voire même infectée, enlevez le 
pansement. Ne convient pas aux enfants de moins de 2 ans. 
Dans de rares cas, une réaction au pansement peut survenir 
chez les petits enfants ayant une peau exceptionnellement 
sensible. Cela peut être dû à la chaleur, à l'humidité et à 
d'autres facteurs lorsque le pansement est utilisé, en 
particulier sur le visage. Dans les deux cas, consultez 
immédiatement un médecin. Si vous êtes diabétique, 
consultez votre médecin avant toute utilisation.
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Ruban adhésif
Usage prévu : Pour la fixation de pansements, compresses, 
des boules de coton ou autres petits tampons médicaux.
Mode d'emploi : Appliquer le pansement/les compresses sur 
une peau propre et sèche en utilisant le ruban pour le 
maintenir en place.  Après utilisation, jeter avec les déchets 
médicaux. Ne pas trop serrer le ruban. Cela aurait pour e�et 
de couper la circulation et la sensation serait désagréable.
Avertissement : Ne pas appliquer directement sur la 
blessure. Usage externe uniquement. Tenir hors de la portée 
des enfants. Si la plaie saigne beaucoup ou si une irritation ou 
une infection de la peau se produit, retirer le ruban et 
consulter un médecin.

Plaster motylek na palec
Przeznaczenie: Do stosowania na mniejsze skaleczenia i 
otarcia. Chroni mniejsze rany. Przed zastosowaniem należy 
zapoznać się z instrukcją i zachować ją do wglądu w 
przyszłości.
Sposób użycia: Przed nałożeniem plastra oczyścić ranę i 
powierzchnię wokół, a następnie osuszyć skórę. Wyjąć 
plaster z opakowania ochronnego. Nałożyć na ranę i silnie 
docisnąć część przylepną, aby zapewnić odpowiednie 
przyleganie. Plaster należy wymieniać co 24 godziny lub w 
razie przesiąknięcia. Chronić przed wilgocią i bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Przechowywać w temperaturze poniżej 
25 °C.
Ostrzeżenie: Zastosuj natychmiast po otwarciu opakowania 
ochronnego. Owijka jest uszczelniona lateksem z naturalnej 
gumy. Nie używaj w przypadku dużych ran. Jeśli rana 
nadmiernie krwawi lub skóra ulegnie podrażnieniu czy 
infekcji, usuń plaster. Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 2 
roku życia. W rzadkich przypadkach reakcja na plaster może 
wystąpić u małych dzieci o wyjątkowo wrażliwej skórze. 
Może to być spowodowane wysoką temperaturą, wilgocią i 
innymi czynnikami, kiedy plaster jest stosowany szczególnie 
na twarzy. W obu przypadkach należy natychmiast 
skonsultować się z lekarzem. Jeśli masz cukrzycę, 
skonsultuj się z lekarzem przed użyciem.

Plaster nieprzemakalny 
Przeznaczenie: Do stosowania na mniejsze skaleczenia i 
otarcia. Chroni mniejsze rany. Przed zastosowaniem należy 
zapoznać się z instrukcją i zachować ją do wglądu w 
przyszłości.
Sposób użycia: Przed nałożeniem plastra oczyścić ranę i 
powierzchnię wokół, a następnie osuszyć skórę. Wyjąć 
plaster z opakowania ochronnego. Nałożyć na ranę i silnie 
docisnąć część przylepną, aby zapewnić odpowiednie 
przyleganie. Plaster należy wymieniać co 24 godziny lub w 
razie przesiąknięcia. Chronić przed wilgocią i bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Przechowywać w temperaturze poniżej 
25 °C.
Ostrzeżenie: Zastosuj natychmiast po otwarciu opakowania 
ochronnego. Owijka jest uszczelniona lateksem z naturalnej 
gumy. Nie używaj w przypadku dużych ran. Jeśli rana 
nadmiernie krwawi lub skóra ulegnie podrażnieniu czy 
infekcji, usuń plaster. Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 2 
roku życia. W rzadkich przypadkach reakcja na plaster może 
wystąpić u małych dzieci o wyjątkowo wrażliwej skórze. 
Może to być spowodowane wysoką temperaturą, wilgocią i 
innymi czynnikami, kiedy plaster jest stosowany szczególnie 
na twarzy. W obu przypadkach należy natychmiast 
skonsultować się z lekarzem. Jeśli masz cukrzycę, 
skonsultuj się z lekarzem przed użyciem.
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Przylepiec
Przeznaczenie: Do mocowania opatrunków, kompresów, 
wacików i innych niewielkich opatrunków.
Sposób użycia: Opatrunek/kompres umieścić na czystej i 
suchej skórze, a następnie przymocować plastrem. Po użyciu 
traktować jako odpady medyczne. Nie owijać plastrem zbyt 
silnie, ponieważ wpływa to negatywnie na krążenie krwi i 
powoduje uczucie dyskomfortu.
Ostrzeżenie: Nie stosować plastra bezpośrednio na rany. 
Wyłącznie do użytku zewnętrznego. Przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. W przypadku nadmiernego 
krwawienia z rany lub podrażnienia bądź zakażenia skóry 
plaster należy usunąć i skonsultować się z lekarzem.

Cerotto a farfalla per dita
Uso previsto: utilizzare su piccoli tagli e abrasioni. Protegge 
le ferite minori. Leggere le istruzioni prima dell'uso.
Conservare per consultazione futura.
Istruzioni per l'uso: pulire la ferita e l'area circostante e 
asciugare la cute prima di applicare il cerotto. Rimuovere il 
cerotto dall'involucro protettivo. Posizionare il tampone
sulla ferita e premere con decisione sull'area adesiva per 
assicurare l'adesione. Cambiare la medicazione ogni 24 ore o 
se è bagnata. Conservare in luogo asciutto e lontano dalla 
luce solare diretta. Conservare a temperature inferiori a 25 °C.
Avvertenza: Utilizzare subito dopo aver aperto l'involucro 
protettivo. L’involucro è sigillato con lattice di gomma 
naturale. Non usare su ferite gravi. Rimuovere il cerotto se la 
ferita dovesse sanguinare eccessivamente o se la pelle 
dovesse irritarsi o infettarsi.  Non adatto a bambini di età 
inferiore a 2 anni. In rari casi, può verificarsi una reazione al 
cerotto nei bambini piccoli con pelle eccezionalmente 
sensibile. Ciò può essere dovuto al calore, all’umidità e ad 
altri fattori soprattutto quando si applica il cerotto sul viso. In 
entrambi i casi consultare immediatamente un medico. Le 
persone diabetiche devono consultare il proprio medico prima 
dell'uso.
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Nastro adesivo 
Uso previsto: per il fissaggio di fasciature, compresse, 
batu�oli di cotone o altri tamponi medici di piccole 
dimensioni.
Istruzioni per l'uso: applicare la fasciatura/compressa sulla 
cute asciutta e pulita utilizzando il nastro per fissarla.
Smaltire dopo l'uso come rifiuto sanitario. Non stringere 
eccessivamente il nastro per evitare disturbi circolatori e 
sensazione di fastidio.
Avvertenza: non applicare il nastro direttamente sulla ferita. 
Solo per uso esterno. Tenere lontano dalla portata dei 
bambini. Se la ferita sanguina eccessivamente o la cute si 
irrita o si infetta, rimuovere il nastro e consultare un medico.

Obliž (metulj) za prste
Predvidena uporaba: Za uporabo pri manjših vrezninah in 
odrgninah. Ščiti manjše rane. Pred uporabo preberite 
navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.
Navodila za uporabo: Očistite rano in območje okrog nje ter 
pred namestitvijo obliža osušite kožo. Obliž vzemite iz 
zaščitnega ovoja. Blazinico namestite preko rane in močno 
pritisnite čez lepljivi del, da se obliž prilepi. Obvezo 
zamenjajte vsakih 24 ur ali če se zmoči. Pazite, da ostane 
suh in ga ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi. 
Hranite pri temperaturi, nižji od 25 ºC.
Opozorilo: Uporabite takoj po odprtju zaščitnega ovoja. 
Ovojnica je zatesnjena z lateksom iz naravne gume. Ne 
uporabljajte z večjimi ranami. Če rana prekomerno krvavi ali 
se koža razdraži ali okuži, odstranite obliž. Ni primerno za 
otroke, mlajše od 2 let. V redkih primerih se pri majhnih 
otrocih z izjemno občutljivo kožo lahko pojavi reakcija na 
obliž. To je lahko posledica vročine, vlage in drugih 
dejavnikov, kadar se obliž uporablja zlasti na obrazu. V obeh 
primerih se takoj posvetujte z zdravnikom. Če ste diabetik, 
se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Vodoodporni obliž
Predvidena uporaba: Za uporabo pri manjših vrezninah in 
odrgninah. Ščiti manjše rane. Pred uporabo preberite 
navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.
Navodila za uporabo: Očistite rano in območje okrog nje ter 
pred namestitvijo obliža osušite kožo. Obliž vzemite iz 
zaščitnega ovoja. Blazinico namestite preko rane in močno 
pritisnite čez lepljivi del, da se obliž prilepi. Obvezo 
zamenjajte vsakih 24 ur ali če se zmoči. Pazite, da ostane 
suh in ga ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi. 
Hranite pri temperaturi, nižji od 25 ºC.
Opozorilo: Uporabite takoj po odprtju zaščitnega ovoja. 
Ovojnica je zatesnjena z lateksom iz naravne gume. Ne 
uporabljajte z večjimi ranami. Če rana prekomerno krvavi ali 
se koža razdraži ali okuži, odstranite obliž. Ni primerno za 
otroke, mlajše od 2 let. V redkih primerih se pri majhnih 
otrocih z izjemno občutljivo kožo lahko pojavi reakcija na 
obliž. To je lahko posledica vročine, vlage in drugih 
dejavnikov, kadar se obliž uporablja zlasti na obrazu. V obeh 
primerih se takoj posvetujte z zdravnikom. Če ste diabetik, 
se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.
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Lepilni trak 
Predvidena uporaba: Za pritrditev povez, kompresijskih 
obvez, bombažnih zavojev ali drugih manjših medicinskih 
blazinic.
Navodila za uporabo: Povezo oz. obvezo nastavite na čisto in 
suho kožo in jo z lepilnim trakom prilepite na mesto.
Po uporabi jo zavrzite v skladu z navodili za ravnanje z 
medicinskimi odpadki. Lepilnega traku ne prilepite pretesno, 
saj to vpliva na kroženje krvi in povzroča neugodje.
Opozorilo: Traku ne prilepite neposredno na rano. Samo za 
zunanjo uporabo, hranite izven dosega otrok. Če rana močno 
krvavi ali če se koža vname ali postane razdražena, odstranite 
lepilni trak in se posvetujte z zdravnikom.

Zwaluwstaartjes 
Beoogd gebruik: Voor gebruik op kleine snijwonden en 
schaafwonden. Beschermt kleine wonden. Lees de 
instructies voor gebruik; bewaar voor toekomstig gebruik.
Gebruiksaanwijzing: Reinig de wond en het omliggende 
gebied, droog de huid voordat de pleister wordt 
aangebracht. Verwijder de pleister uit de beschermende 
verpakking. Plaats de pleister over de wond en druk stevig 
op het kleefgebied om een goede hechting te verzekeren. 
Vervang de pleister elke 24 uur of als deze nat is. Houd 
droog en uit direct zonlicht. Bewaren beneden 25 °C.
Waarschuwing: Gebruik onmiddellijk na het openen van de 
beschermende verpakking. De wikkel is verzegeld met 
natuurrubberlatex. Niet gebruiken bij grote wonden. 
Verwijder de pleister indien de wond overmatig bloedt of de 
huid geïrriteerd of geïnfecteerd raakt. Niet geschikt voor 
kinderen jonger dan 2 jaar oud. In zeldzame gevallen kan er 
bij kleine kinderen met een uitzonderlijk gevoelige huid een 
reactie op de pleister optreden. Dit kan het gevolg zijn van 
hitte, vocht en andere factoren, vooral wanneer de pleister 
in het gezicht wordt gebruikt. In beide gevallen moet er 
onmiddellijk een arts worden geraadpleegd. Als u diabetisch 
bent, raadpleeg dan voor gebruik een arts.
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Zelfklevende tape
Bedoeld gebruik: Voor bevestiging van verbanden, 
kompressen, watten of andere kleine medische pads 
(kussentjes).
Gebruiksaanwijzing: Breng met de tape het 
verband/kompres aan op een schone en droge huid zodat 
alles goed op de plaats blijft zitten. Na gebruik verwijderen 
als medisch afval. Breng de tape niet te strak aan, dit zal de 
bloedcirculatie beïnvloeden en ongemakkelijk aanvoelen.
Waarschuwing: Breng de tape niet rechtstreeks aan op de 
wond. Uitsluitend voor uitwendig gebruik, weghouden van 
kinderen. Als de wond overmatig bloedt of de huid geïrriteerd 
of geïnfecteerd is, moet de tape worden verwijderd. 
Raadpleeg een arts.

Motýlkovitá náplast na prsty na rukou
Účel použití: K použití na drobnější řezné rány a odřeniny. 
Chrání drobné rány. Před použitím si přečtěte návod a 
ponechejte si jej pro pozdější použití.
Návod k použití: Před aplikováním náplasti vyčistěte ránu a 
okolní oblast a očistěte kůži. Vyjměte náplast z ochranného 
obalu. Umístěte polštářek na ránu a pevně přitiskněte lepicí 
oblast, aby bylo zajištěno přilepení. Náplast měňte každých 
24 hodin nebo pokud je vlhká. Uchovávejte v suchém 
prostředí a z dosahu přímého slunečního svitu. Uchovávejte 
při teplotě nižší než 25 °C.
Varování: Používejte ihned po otevření ochranného obalu. 
Obal je uzavřen latexem z přírodního kaučuku. Nepoužívejte 
pokud máte velká zranění. Pokud rána hodně krvácí nebo 
máte podrážděnou, či infikovanou kůži, náplast neprodleně 
odstraňte. Nevhodné pro děti do 2 let. Ve vzácných 
případech může u malých dětí s mimořádně citlivou 
pokožkou dojít k reakci na náplast. To může být způsobeno 
teplem, vlhkostí a dalšími faktory, když se náplast používá 
zejména v obličeji. V obou případech ihned konzultujte 
lékaře. Pokud jste diabetik, poraďte se před použitím s 
lékařem.

Náplast odolná proti vodě 
Účel použití: K použití na drobnější řezné rány a odřeniny. 
Chrání drobné rány. Před použitím si přečtěte návod a 
ponechejte si jej pro pozdější použití.
Návod k použití: Před aplikováním náplasti vyčistěte ránu a 
okolní oblast a očistěte kůži. Vyjměte náplast z ochranného 
obalu. Umístěte polštářek na ránu a pevně přitiskněte lepicí 
oblast, aby bylo zajištěno přilepení. Náplast měňte každých 
24 hodin nebo pokud je vlhká. Uchovávejte v suchém 
prostředí a z dosahu přímého slunečního svitu. Uchovávejte 
při teplotě nižší než 25 °C.
Varování: Používejte ihned po otevření ochranného obalu. 
Obal je uzavřen latexem z přírodního kaučuku. Nepoužívejte 
pokud máte velká zranění. Pokud rána hodně krvácí nebo 
máte podrážděnou, či infikovanou kůži, náplast neprodleně 
odstraňte. Nevhodné pro děti do 2 let. Ve vzácných 
případech může u malých dětí s mimořádně citlivou 
pokožkou dojít k reakci na náplast. To může být způsobeno 
teplem, vlhkostí a dalšími faktory, když se náplast používá 
zejména v obličeji. V obou případech ihned konzultujte 
lékaře. Pokud jste diabetik, poraďte se před použitím s 
lékařem.
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Lepicí páska 
Účel použití: pro upevnění kompres, obvazů, bavlněných 
polštářků nebo jiných zdravotních malých podložek.
Návod k použití: Na čistou a suchou položku přiložte 
obvaz/kompresu a pomocí pásky ji upevněte na místě.
Po použití s výrobkem nakládejte jako se zdravotnickým 
odpadem. Pásku příliš neutahujte, mělo by to následek 
negativní vliv na krevní oběh a nepohodlí.
Upozornění: Pásku nepoužívejte přímo na ránu. Pouze pro 
externí použití, uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud rána 
nadměrně krvácí nebo je pokožka podrážděná nebo 
infikovaná, odstraňte pásku a poraďte se s lékařem.

45140N Disposable gloves  
Intended use: To protect against infections. Disposable. 
Latex-free.
Warning: Non sterile. Avoid direct contact with the wound.

Medizinische Handschuhe zum einmaligen Gebrauch
Verwendungszweck: Zum Schutz vor Infektionen. 
Einwegprodukt. Latexfrei.
Warnhinweis: Nicht steril. Direkten Kontakt mit der Wunde 
vermeiden.

Rękawiczki jednorazowe 
Przeznaczenie: Do ochrony przed zakażeniami. Produkt 
jednorazowy. Nie zawiera lateksu.
Ostrzeżenie: Produkt niejałowy. Unikać bezpośredniego 
kontaktu z raną.

Guanti monouso 
Uso previsto: proteggere dalle infezioni. Monouso. Privi di 
lattice.
Avvertenza: non sterile. Evitare il contatto con le ferite.

Gants jetables 
Usage prévu : Pour protéger contre les infections. Jetables. 
Sans latex.
Avertissement : Non stérile. Éviter le contact direct avec la 
blessure.

Rokavice za enkratno uporabo 
Predvidena uporaba: Za zaščito pred okužbami. Za 
enkratno uporabo. Brez lateksa.
Opozorilo: Niso sterilne. Izogibajte se neposrednemu stiku z 
rano.

Wegwerphandschoenen 
Bedoeld gebruik: Bescherming tegen infecties. 
Wegwerpbaar. Latexvrij.
Waarschuwing: Niet steriel. Vermijd direct contact met de 
wond.

Jednorázové rukavice
Účel použití: Ochrana před infekcí. Jednorázové. Bez latexu.
Varování: Nesterilní. Zabraňte přímému styku s ránou.
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Waterproof plaster
Intended use: For use on minor cuts and abrasions. Protects 
minor wounds. Read instructions prior to use;
retain for future reference.
Instruction for use: Clean wound and surrounding area and 
dry skin before applying the adhesive bandage/plaster. 
Remove adhesive bandage/plaster from protective wrapper. 
Position pad over wound and press firmly on adhesive area to 
ensure adhesion. Change dressing every 24 hours or if it is 
wet. Keep dry and out of direct sunlight. Store below 25°C.
Warning: Use immediately after opening protective wrapper. 
Wrapper is sealed with natural rubber latex. Do not use on 
major wounds. If wound bleeds excessively or skin becomes 
irritated or infected remove adhesive bandage/plaster. Not 
suitable for children under 2 years old. In rare cases, a 
reaction to the adhesive bandage/plaster may occur in small 
children with exceptionally sensitive skin. This may be due to 
heat, moisture and other factors when plaster is used 
especially in the face. In both cases consult a doctor 
immediately. If you are diabetic consult your doctor before 
use.

Wasserfestes Pflaster
Verwendungszweck: Zur Anwendung auf kleinen Schnitten 
und Abschürfungen. Schützt kleine Wunden. Vor Gebrauch 
Anweisungen lesen; zur zukünftigen Referenz aufbewahren.
Gebrauchsanweisung: Wunde und Wundumgebung vor dem 
Anbringen des Pflasters säubern und trocknen. Pflaster von 
der Schutzfolie lösen. Wundfläche des Pflasters über der 
Wunde platzieren und Klebeflächen fest andrücken. Alle 24 
Stunden oder bei Durchnässen Pflaster wechseln. Trocken 
und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren. 
Nicht über 25 °C lagern.
Warnhinweis: Unmittelbar nach dem Ö�nen der Schutzfolie 
verwenden. Die Verpackung ist mit latex versiegelt. Nicht auf 
größere Wunden auftragen. Pflaster entfernen, falls die 
Wunde stark blutet oder die Haut gereizt wird oder sich 
infiziert. Nicht geeignet für Kinder unter 2 Jahren. In seltenen 
Fällen kann es bei Kleinkindern mit besonders empfindlicher 
Haut zu einer Reaktion mit dem Produkt kommen. Dies kann 
auf Hitze, Feuchtigkeit und andere Faktoren zurückzuführen 
sein, vor allem wenn das Produkt im Gesicht verwendet wird. 
In solchen Fällen umgehend einen Arzt aufsuchen! Diabetiker 
lassen sich bitte vor dem Gebrauch vom Arzt beraten.

Pansement résistant à l’eau
Usage prévu : Pour une utilisation sur des petites coupures et 
éraflures. Protège les petites blessures. Lire les instructions 
avant l’utilisation ; à conserver pour référence future.
Mode d’emploi : Nettoyer la plaie et le pourtour, puis sécher 
la peau avant d’appliquer le pansement. Retirer le pansement 
de l’emballage de protection. Placer le tampon sur la plaie et 
appuyer fermement pour bien le coller. Changer toutes les 24 
heures ou quand il est humide. Conserver au sec à l'abri de la 
lumière directe du soleil. À conserver à une température 
n’excédant pas 25 °C.
Avertissement : Utiliser immédiatement après avoir ouvert 
l’emballage de protection. L'emballage est scellé avec du 
latex de caoutchouc naturel. Ne pas utiliser sur des plaies de 
gravité majeure. Si la plaie saigne excessivement ou si la peau 
devient irritée voire même infectée, enlevez le pansement. Ne 
convient pas aux enfants de moins de 2 ans. Dans de rares 
cas, une réaction au pansement peut survenir chez les petits 
enfants ayant une peau exceptionnellement sensible. Cela 
peut être dû à la chaleur, à l'humidité et à d'autres facteurs 
lorsque le pansement est utilisé, en particulier sur le visage. 
Dans les deux cas, consultez immédiatement un médecin. Si 
vous êtes diabétique, consultez votre médecin avant toute 
utilisation.

Cerotto impermeabile
Uso previsto: utilizzare su piccoli tagli e abrasioni. Protegge 
le ferite minori. Leggere le istruzioni prima dell'uso.
Conservare per consultazione futura.
Istruzioni per l'uso: pulire la ferita e l'area circostante e 
asciugare la cute prima di applicare il cerotto. Rimuovere il 
cerotto dall'involucro protettivo. Posizionare il tampone
sulla ferita e premere con decisione sull'area adesiva per 
assicurare l'adesione. Cambiare la medicazione ogni 24 ore o 
se è bagnata. Conservare in luogo asciutto e lontano dalla 
luce solare diretta. Conservare a temperature inferiori a 25 °C.
Avvertenza: Utilizzare subito dopo aver aperto l'involucro 
protettivo. L’involucro è sigillato con lattice di gomma 
naturale. Non usare su ferite gravi. Rimuovere il cerotto se la 
ferita dovesse sanguinare eccessivamente o se la pelle 
dovesse irritarsi o infettarsi.  Non adatto a bambini di età 
inferiore a 2 anni. In rari casi, può verificarsi una reazione al 
cerotto nei bambini piccoli con pelle eccezionalmente 
sensibile. Ciò può essere dovuto al calore, all’umidità e ad 
altri fattori soprattutto quando si applica il cerotto sul viso. In 
entrambi i casi consultare immediatamente un medico. Le 
persone diabetiche devono consultare il proprio medico prima 
dell'uso.

Waterbestendige pleister
Beoogd gebruik: Voor gebruik op kleine snijwonden en 
schaafwonden. Beschermt kleine wonden. Lees de instructies 
voor gebruik; bewaar voor toekomstig gebruik.
Gebruiksaanwijzing: Reinig de wond en het omliggende 
gebied, droog de huid voordat de pleister wordt aangebracht. 
Verwijder de pleister uit de beschermende verpakking. Plaats 
de pleister over de wond en druk stevig op het kleefgebied 
om een goede hechting te verzekeren. Vervang de pleister 
elke 24 uur of als deze nat is. Houd droog en uit direct 
zonlicht. Bewaren beneden 25 °C.
Waarschuwing: Gebruik onmiddellijk na het openen van de 
beschermende verpakking. De wikkel is verzegeld met 
natuurrubberlatex. Niet gebruiken bij grote wonden. Verwijder 
de pleister indien de wond overmatig bloedt of de huid 
geïrriteerd of geïnfecteerd raakt. Niet geschikt voor kinderen 
jonger dan 2 jaar oud. In zeldzame gevallen kan er bij kleine 
kinderen met een uitzonderlijk gevoelige huid een reactie op 
de pleister optreden. Dit kan het gevolg zijn van hitte, vocht 
en andere factoren, vooral wanneer de pleister in het gezicht 
wordt gebruikt. In beide gevallen moet er onmiddellijk een 
arts worden geraadpleegd. Als u diabetisch bent, raadpleeg 
dan voor gebruik een arts.
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45109 Emergency blanket
Intended use: To protect against heat and cold. The 
emergency blanket can provide protection against heat, cold 
and humidity in emergency situations.
Instructions for use: Emergency blanket to be used once 
only. Open the sachet and unfold the blanket as required.
Two sides with di�erent functions: The golden side 
absorbs heat and keeps you warm: providing a defence 
against potential hypothermia, maintaining your body 
temperature, and protecting you from the wind and humidity. 
The silver reflective outer side keeps you cool: keeps you 
chilled (cars, tents, etc.).
Warning: Do not cover your head, danger of su�ocating. 
Single use only. Do not use the emergency blanket during 
storms, near to incandescent substances or if using an 
electrical surgical device (e.g. DSA). Do not cut or create 
wholes. Store in a dry place.

Rettungsdecke 
Verwendungszweck: Zum Schutz vor Hitze oder Kälte. Die 
Rettungsdecke kann in Notfallsituationen Schutz vor Hitze, 
Kälte und Feuchtigkeit bieten.
Gebrauchsanweisung: Rettungsdecke nur einmal 
verwenden. Den Beutel ö�nen und die Decke wie 
erforderlich auseinander falten.
Zwei Seiten mit unterschiedlichen Funktionen: Die 
goldene Seite absorbiert Hitze und hält Sie warm. Dadurch 
schützt sie vor potentieller Hypothermie, Wind und 
Feuchtigkeit und hält Ihre Körpertemperatur aufrecht. Die 
silberne, reflektierende Außenseite hält Sie kühl (für 
Fahrzeuge, Zelte usw.)
Warnhinweis: Nicht den Kopf bedecken, Erstickungsgefahr. 
Zur einmaligen Anwendung. Die Rettungsdecke nicht 
während Stürmen, in der Nähe von glühenden Substanzen 
oder bei Verwendung eines elektrischen chirurgischen 
Geräts (z. B. bei einer digitalen Subtraktionsangiographie) 
nutzen. Keine Löcher hineinschneiden oder -reißen. An 
einem kühlen Ort aufbewahren.

Couverture d’urgence
Usage prévu : Pour protéger du chaud et du froid. La 
couverture d’urgence o�re une protection contre la chaleur, 
le froid et l’humidité dans les situations d’urgence.
Mode d’emploi : La couverture d’urgence ne peut être 
utilisée qu’une fois. Ouvrir le paquet et déplier la couverture. 
Deux côtés avec di�érentes fonctions : le côté doré 
absorbe la chaleur et maintient au chaud, ce qui permet de 
lutter contre l’hypothermie, de maintenir la température du 
corps et de protéger contre le vent et l’humidité. Le côté 
argenté permet de maintenir la fraîcheur (par ex. dans les 
voitures, les tentes, etc.).
Avertissement : Ne pas couvrir votre tête, risque 
d’étou�ement. À usage unique. Ne pas utiliser la couverture 
d’urgence en cas d’orage, à côté de produits incandescents 
ou quand un appareil chirurgical électrique est utilisé (ex. 
DSA). Ne pas couper, ni trouer. Conserver au sec.

Koc ratunkowy
Przeznaczenie: Do ochrony przed niską i wysoką 
temperaturą. Koc ratunkowy może zapewnić ochronę przed 
wysoką i niską temperaturą oraz wilgocią w sytuacjach 
nagłych.
Sposób użycia: Koc ratunkowy to produkt przeznaczony do 
jednorazowego użytku. Otworzyć opakowanie i rozwinąć koc.
Dwie strony różniące się zastosowaniem: Strona w 
kolorze złotym pochłania wysoką temperaturę i utrzymuje 
ciepło: chroni przed potencjalnym wychłodzeniem, 
utrzymuje temperaturę ciała oraz chroni przed wiatrem i 
wilgocią. Odblaskowa strona zewnętrzna w kolorze 
srebrnym schładza ciało: zapobiega przegrzaniu (w 
samochodach, namiotach itp.).
Ostrzeżenie: Nie okrywać kocem głowy — istnieje 
niebezpieczeństwo uduszenia się. Do jednorazowego użytku. 
Nie używać koca ratunkowego podczas burz, w pobliżu 
materiałów łatwopalnych ani używając elektrycznych 
narzędzi chirurgicznych (np. do cyfrowej angiografii 
subtrakcyjnej). Nie wycinać otworów w kocu. Przechowywać 
w suchym miejscu.

Coperta di emergenza
Uso previsto: Protezione da caldo e freddo. La coperta di 
emergenza può proteggere da caldo, freddo e umidità in 
situazioni di emergenza.
Istruzioni per l'uso: La coperta di emergenza è monouso. 
Aprire la confezione e spiegare la coperta in base alla 
necessità.
I due lati hanno due funzioni diverse: Il lato dorato 
assorbe il calore e tiene caldo per proteggere da una 
potenziale ipotermia, conservare la temperatura corporea e 
proteggere da vento e umidità. Il lato riflettente argentato 
tiene fresco e mantiene bassa la temperatura (auto, tende, 
ecc,).
Avvertenza: Non coprire la testa, pericolo di so�ocamento. 
Esclusivamente monouso. Non utilizzare la coperta di 
emergenza durante tempeste, vicino a sostanze 
incandescenti o se si utilizza un dispositivo chirurgico 
elettrico (ad esempio, DSA). Non tagliare o forare. 
Conservare in luogo asciutto.

Odeja za prvo pomoč
Predvidena uporaba: Ščiti pred vročino in mrazom Odeja za 
prvo pomoč lahko v nujnih primerih nudi zaščito pred 
vročino, mrazom in vlago.
Navodila za uporabo: Odeja za prvo pomoč je primerna le 
za enkratno uporabo. Odprite vrečko in ustrezno razgrnite 
odejo.
Dve strani z različnim delovanjem: Zlata stran vpija 
vročino in ohranja telesno toploto: nudi zaščito pred 
morebitno podhladitvijo, ohranja telesno toploto in ščiti pred 
vetrom in vlago. Srebrna odsevna zunanja stran ohranja telo 
hladno: hladi telo (v avtomobilu, šotoru, ipd.)
Opozorilo: Z odejo ne pokrivajte glave, nevarnost zadušitve. 
Samo za enkratno uporabo. Odeje za prvo pomoč ne 
uporabljajte med nevihto, v bližini žarečih snovi ali med 
uporabo električne kirurške naprave (npr. DSA). Odeje ne 
režite na manjše kose in ne krpajte. Hranite v suhem 
prostoru.

Nooddeken
Bedoeld gebruik: Om te beschermen tegen hitte en kou. De 
nooddeken kan bescherming bieden tegen hitte, koude en 
vochtigheid in noodsituaties.
Gebruiksaanwijzing: Nooddeken uitsluitend voor eenmalig 
gebruik. Open het zakje en ontvouw de deken zoals vereist.
Twee kanten met verschillende functies: De gouden kant 
absorbeert de warmte en houdt u warm: deze biedt een 
verdediging tegen mogelijke onderkoeling, houdt uw 
lichaamstemperatuur in stand en beschermt u tegen de wind 
en luchtvochtigheid. De zilveren reflecterende buitenkant 
houdt u koel: houdt u gekoeld (auto's, tenten, enz.).
Waarschuwing: Bedek uw hoofd niet, verstikkingsgevaar. 
Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Gebruik de nooddeken 
niet tijdens stormen, in de buurt van brandbare sto�en of bij 
gebruik van een elektrische chirurgisch apparaat (bijv. DSA). 
Niet snijden en breng geen gaten aan. Bewaren op een droge 
plaats.

Nouzová přikrývka
Zamýšlené použití: K ochraně proti teplu a chladu. Nouzová 
přikrývka může poskytnout ochranu proti teplu, chladu a 
vlhkosti v nouzových situacích.
Návod k použití: Nouzová přikrývka, která se používá pouze 
jednou. Otevřete sáček a podle potřeby rozložte deku.
Dvě strany s různými funkcemi: Zlatá strana absorbuje 
teplo a udržuje vás v teple: poskytuje ochranu proti 
potenciální hypotermii, udržuje teplotu těla a chrání vás 
před větrem a vlhkostí. Stříbrná reflexní vnější strana vás 
udrží v chladu: udržuje vás chladným (auta, stany atd.).
Varování: Nezakrývejte hlavu, nebezpečí udušení. Pouze pro 
jedno použití. Nepoužívejte nouzovou přikrývku při bouřkách, 
v blízkosti žhavých látek nebo při použití elektrického 
chirurgického zařízení (např. DSA). Neřezejte ji a ani 
nevytvářejte otvory. Skladujte na suchém místě.

160x210cm
1pcs
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Any serious incident that has occurred in relation to the 
device should be reported to the manufacturer and the 
competent authority of the Member State in which the user 
and/or patient is established.

Jeder schwere Vorfall, der sich im Zusammenhang mit dem 
Produkt ereignet hat, sollte dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der 
Benutzer und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet 
werden.

Wszelkie poważne incydenty związane z urządzeniem należy 
zgłaszać producentowi i właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, w którym znajduje się użytkownik i/lub 
pacjent.

Eventuali incidenti gravi verificatisi in relazione all’uso del 
dispositivo devono essere segnalati al produttore e 
all’autorità competente dello Stato membro in cui sono 
domiciliati l'utente e/o il paziente.

Tout incident grave survenu en rapport avec le produit doit 
être signalé au fabricant et à l'autorité compétente de l'État 
membre dans lequel l'utilisateur et / ou le patient est établi.

Vsako resno okvaro naprave, je treba sporočiti proizvajalcu 
in pristojnemu organu države članice, v kateri ima uporabnik 
in / ali pacient prebivališče.

Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet 
worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is 
gevestigd.

Jakákoli vážná nehoda, ke které došlo v souvislosti se 
zařízením, by měla být oznámena výrobci a příslušnému 
orgánu členského státu, ve kterém se uživatel, nebo pacient 
nachází.

45111 Triangular bandage
Intended Use: To immobilise and keep splints in place. Use 
this bandage as a sling to support an injured, sprained or 
broken arm.
Instruction for use: Unfold the bandage and attach around 
the neck as shown.
Warning: Product to be used once only.
Use before the expiry date on the individual item. Check the 
integrity of the individual item before use.

Dreiecktuch
Verwendungszweck: Zur Immobilisierung und Fixierung 
von Schienen. Dieses Tuch als Schlinge verwenden, um 
einen verletzten, verstauchten oder gebrochenen Arm zu 
stützen.
Gebrauchsanweisung: Das Tuch auseinander falten und wie 
dargestellt um den Hals legen.
Warnhinweis: Produkt nur ein Mal verwenden.
Vor Ablauf des Haltbarkeitsdatums der einzelnen Artikel 
verwenden. Die einzelnen Artikel vor Verwendung auf 
Beschädigungen prüfen.

Chusta lekarska
Przeznaczenie: Do unieruchamiania szyn stabilizacyjnych i 
utrzymywania ich we właściwym położeniu. Chustę można 
stosować jako temblak do podtrzymywania  zranionej, 
zwichniętej lub złamanej kończyny górnej.
Sposób użycia: Rozwinąć chustę i owinąć wokół szyi w 
sposób pokazany na rysunku.
Ostrzeżenie: Produkt przeznaczony do jednorazowego 
użytku. Użyć przed upływem terminu ważności 
zamieszczonego na produkcie. Przed użyciem sprawdzić, czy 
dany produkt nie jest uszkodzony.

Benda triangolare
Uso previsto: immobilizzare e tenere in posizione le 
stecche. Utilizzare questa benda come imbracatura per 
supportare un braccio ferito, slogato o rotto.
Istruzioni per l'uso: Spiegare la benda e fissarla attorno al 
collo come mostrato.
Avvertenza: Prodotto monouso. Utilizzare prima della data 
di scadenza indicata sul singolo prodotto. Controllare 
l'integrità del singolo prodotto prima dell'uso.

Bande triangulaire
Usage prévu : Pour immobiliser et maintenir les attelles. 
Utiliser cette bande comme écharpe pour soutenir un bras 
cassé ou blessé.
Mode d’emploi : Déplier la bande et l'attacher autour du cou 
comme indiqué.
Avertissement : Produit à usage unique. Utiliser avant la 
date de péremption indiquée sur le produit. Contrôler 
l'intégrité du produit avant utilisation.

Trikotna ruta
Predvidena uporaba: Za imobilizacijo in zadrževanje 
opornice na mestu. To ruto uporabite kot zanko, ki bo 
podpirala poškodovano, zvito ali zlomljeno roko.
Navodila za uporabo: Ruto razvijte in pritrdite okrog vratu, 
kot je prikazano.
Opozorilo: Izdelek je primeren le za enkratno uporabo.
Uporabite pred datumom izteka roka uporabnosti na 
posameznem kosu. Vsak kos pred uporabo preverite, ali je 
nepoškodovan.

Driehoekig verband
Bedoeld gebruik: Voor immobilisatie en het op de plaats 
houden van spalken. Gebruik dit verband als mitella om een 
gewonde, verstuikte of gebroken arm te ondersteunen.
Gebruiksaanwijzing: Vouw het verband en bevestig het om 
de nek, zoals aangegeven.
Waarschuwing: Product uitsluitend voor eenmalig gebruik.
Gebruiken vóór de vervaldatum op het individuele item. 
Controleer voor gebruik de integriteit van het individuele 
item.

Trojúhelníková bandáž
Zamýšlené použití: Zafixovat a podržet dlahy na místě. 
Použijte tento obvaz jako popruh, který podporuje zraněnou, 
vyvrtnutou nebo zlomenou ruku.
Návod k použití: Rozbalte obvaz a připevněte kolem krku, 
jak je znázorněno.
Varování: Produkt se používá pouze jednou.
Používejte před uplynutím doby použitelnosti jednotlivých 
částí. Před použitím zkontrolujte celistvost jednotlivých 
položek.

136x96x96cm
1pcs

45107 Elastic bandage
Intended use: To hold compresses or other medical 
dressings in place. 
Instruction for use: Wrap the bandage around the area 
where compress/dressing placed. Do not apply excessive 
pressure. Place the end under the lower layers or use a 
safety pin.
Warning: Never apply the bandage directly onto injured skin. 
Avoid pressing too hard. In case of discomfort, release the 
bandage to reduce the pressure. Store in a cool, dry place.

Fixierbinde
Verwendungszweck: Zur Fixierung von Kompressen und 
Verbänden.
Gebrauchsanweisung: Den Verband um den zu stützenden 
Bereich wickeln, ohne dabei übermäßigen Druck auszuüben. 
Das Ende unter die unteren Schichten stecken oder mit einer 
Sicherheitsnadel fixieren.
Warnhinweis: Den Verband niemals direkt auf verletzter 
Haut anbringen. Übermäßigen Druck vermeiden. Bei 
Unwohlsein den Verband lockern, um den Druck zu 
verringern. An einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren.

4mx6cm
1pcs

Bandaż elastyczny
Przeznaczenie: Do utrzymywania kompresów i innych 
opatrunków w miejscu.
Sposób użycia: Owinąć bandaż wokół miejsca 
wymagającego opatrzenia, uważając, by nie ścisnąć zbyt 
mocno. Wsunąć koniec bandaża pod jego dolne warstwy lub 
przymocować agrafką.
Ostrzeżenie: Nigdy nie umieszczać bezpośrednio na 
zranionej skórze. Nie owijać zbyt ciasno. W przypadku 
dyskomfortu poluzować bandaż, aby zmniejszyć ucisk. 
Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.

Bende di garza 
Uso previsto: Indicata per trattenere in posizione 
compresse o altre bendaggi.
Istruzioni per l’uso: Avvolgere la benda attorno alla zona 
da supportare senza applicare una pressione eccessiva. 
Fissare la parte terminale sotto gli strati inferiori o utilizzare 
una spilla di sicurezza. 
Avvertenza: Non apporre mai la benda direttamente sulla 
pelle lesionata. Evitare di comprimere con troppa forza. In 
caso di fastidio, allentare la benda per ridurre la pressione. 
Conservare in un luogo fresco e asciutto.

Bande élastique 
Usage prévu : Pour maintenir les compresses ou les 
pansements en place.
Mode d’emploi : Enrouler le bandage autour de la zone à 
renforcer, sans trop serrer. Glisser l’extrémité sous les 
couches inférieures ou utiliser une épingle de sûreté.
Avertissement : Ne jamais appliquer le bandage 
directement sur des plaies. Éviter de serrer trop fort. Si la 
sensation est désagréable, desserrer le bandage. Conserver 
au frais et au sec.

Elastični povoj 
Predvidena uporaba: Za zadrževanje kompres in drugih 
povez na mestu.
Navodila za uporabo: Povoj ovijte okoli območja, ki 
potrebuje oporo, a pri tem ne uporabite prekomernega 
pritiska. Konec povoja zavihajte pod nižje plasti ali uporabite 
varnostno zaponko.
Opozorilo: Povoja nikoli ne nameščajte neposredno na 
poškodovano kožo. Izogibajte se premočnemu pritiskanju. V 
primeru neugodja razrahljajte povoj in zmanjšajte pritisk. 
Hranite v hladnem in suhem prostoru.

Elastisch Verband
Beoogd gebruik: Om kompressen of andere medische 
verbanden op hun plaats te houden.
Gebruiksaanwijzing: Wikkel het verband rond het gebied 
waar kompres/verband geplaatst is, maar pas geen 
overmatige druk toe. Maak het uiteinde vast onder de 
onderste lagen of gebruik een veiligheidsspeld.
Waarschuwing: Breng het verband nooit rechtstreeks aan 
op beschadigde huid. Vermijd hard drukken. Bij ongemak 
moet het verband worden verwijderd om de druk te 
verminderen. Bewaar op een koele, droge plaats.

Elastické gázové obinadlo 
Doporučené použití: Pro přidržení tlakových nebo jiných 
obvazů na místě.
Návod k použití: Obinadlo omotejte kolem místa, kde je 
přiložen tlakový nebo jiný obvaz. Nevyvíjejte nadměrný tlak. 
Konec zastrčte pod spodní vrstvy nebo jej zajistěte spínacím 
špendlíkem.
Varování: Obinadlo nikdy neaplikujte přímo na zraněnou 
kůži. Neutahujte jej příliš. Pokud máte nepříjemný pocit, 
obinadlo uvolněte a snižte utažení. Uchovávejte na 
chladném, suchém místě.
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Plaster polietylenowy
Przeznaczenie: Do stosowania na mniejsze skaleczenia i 
otarcia. Chroni mniejsze rany. Przed zastosowaniem 
zapoznać się z instrukcją. Zachować instrukcję, aby móc z 
niej skorzystać w przyszłości.
Sposób użycia: Przed nałożeniem plastra oczyścić ranę i 
powierzchnię wokół; osuszyć skórę. Umieścić plaster wokół 
rany i mocno docisnąć część pokrytą klejem, aby zapewnić 
przyleganie. Wymieniać co 24 godziny lub w razie 
przesiąknięcia. Chronić przed wilgocią i bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Przechowywać w temperaturze poniżej 
25°C.
Ostrzeżenie: Nie używaj w przypadku dużych ran. Jeśli rana 
nadmiernie krwawi lub skóra ulegnie podrażnieniu czy 
infekcji, usuń plaster. Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 2 
roku życia. W rzadkich przypadkach reakcja na plaster może 
wystąpić u małych dzieci o wyjątkowo wrażliwej skórze. 
Może to być spowodowane wysoką temperaturą, wilgocią i 
innymi czynnikami, kiedy plaster jest stosowany szczególnie 
na twarzy. W obu przypadkach należy natychmiast 
skonsultować się z lekarzem. Jeśli masz cukrzycę, 
skonsultuj się z lekarzem przed użyciem.

Obliž PE
Predvidena uporaba: Za uporabo pri manjših vrezninah in 
odrgninah. Ščiti manjše rane. Pred uporabo preberite 
navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.
Navodila za uporabo: Očistite rano in območje okrog nje ter 
pred namestitvijo obliža osušite kožo. Blazinico namestite 
preko rane in močno pritisnite čez lepljivi del, da se obliž 
prilepi. Obvezo zamenjajte vsakih 24 ur ali če se zmoči. 
Pazite, da ostane suha in je ne izpostavljajte neposredni 
sončni svetlobi. Hranite pri temperaturi, nižji od 25 ºC.
Opozorilo: Ne uporabljajte z večjimi ranami. Če rana 
prekomerno krvavi ali se koža razdraži ali okuži, odstranite 
obliž. Ni primerno za otroke, mlajše od 2 let. V redkih 
primerih se pri majhnih otrocih z izjemno občutljivo kožo 
lahko pojavi reakcija na obliž. To je lahko posledica vročine, 
vlage in drugih dejavnikov, kadar se obliž uporablja zlasti na 
obrazu. V obeh primerih se takoj posvetujte z zdravnikom. Če 
ste diabetik, se pred uporabo posvetujte s svojim 
zdravnikom.

PE omítka
Účel použití: K použití pro drobnější řezné rány a odřeniny. 
Chrání drobné rány. Před použitím si přečtěte návod a 
ponechejte si jej pro pozdější použití.
Návod k použití: Před aplikováním náplasti vyčistěte ránu a 
okolní oblast a očistěte kůži. Umístěte náplast na ránu a 
pevně přitiskněte lepicí oblast, aby bylo zajištěno přilepení. 
Náplast vyměňujte každých 24 hodin nebo pokud je vlhká. 
Uchovávejte v suchu mimo dosah přímého slunečního záření. 
Uchovávejte při teplotě nižší než 25 °C.
Varování: Nepoužívejte pokud máte velká zranění. Pokud 
rána hodně krvácí nebo máte podrážděnou, či infikovanou 
kůži, náplast neprodleně odstraňte. Nevhodné pro děti do 2 
let. Ve vzácných případech může u malých dětí s mimořádně 
citlivou pokožkou dojít k reakci na náplast. To může být 
způsobeno teplem, vlhkostí a dalšími faktory, když se 
náplast používá zejména v obličeji. V obou případech ihned 
konzultujte lékaře. Pokud jste diabetik, poraďte se před 
použitím s lékařem.
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PE adhesive bandage
Intended use: For use on minor cuts and abrasions. Protects 
minor wounds. Read instructions prior to use; retain for future 
reference.
Instruction for use: Clean wound and surrounding area and 
dry skin before applying the plaster. Position pad over wound 
and press firmly on adhesive area to ensure adhesion. Change 
dressing every 24 hours or if it is wet. Keep dry and out of 
direct sunlight. Store below 25ºC.
Warning: Do not use on major wounds. If wound bleeds 
excessively or skin becomes irritated or infected remove 
plaster. Not suitable for children under 2 years old. In rare 
cases, a reaction to the adhesive bandage may occur in small 
children with exceptionally sensitive skin. This may be due to 
heat, moisture and other factors when plaster is used 
especially in the face. In both cases consult a doctor 
immediately. If you are diabetic consult your doctor before 
use.

PE Pflaster
Verwendungszweck: Bei kleineren Schnitt- und 
Schürfwunden. Schützt kleinere Wunden. Vor der Anwendung 
Gebrauchsanweisung lesen und zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahren.
Gebrauchsanweisung: Wunde und Wundumgebung vor dem 
Anbringen des Pflasters säubern und trocknen. Wundfläche 
des Pflasters über der Wunde platzieren und Klebeflächen 
fest andrücken. Alle 24 Stunden oder bei Durchnässen 
Pflaster wechseln. Trocken und vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren. Nicht über 25 °C 
lagern.
Warnhinweis: Nicht auf größere Wunden auftragen. Pflaster 
entfernen, falls die Wunde stark blutet oder die Haut gereizt 
wird oder sich infiziert. Nicht geeignet für Kinder unter 2 
Jahren. In seltenen Fällen kann es bei Kleinkindern mit 
besonders empfindlicher Haut zu einer Reaktion mit dem 
Produkt kommen. Dies kann auf Hitze, Feuchtigkeit und 
andere Faktoren zurückzuführen sein, vor allem wenn das 
Produkt im Gesicht verwendet wird. In solchen Fällen 
umgehend einen Arzt aufsuchen! Diabetiker lassen sich bitte 
vor dem Gebrauch vom Arzt beraten.

Pansement PE
Usage prévu : À utiliser sur des coupures mineures et 
éraflures. Protège les plaies mineures. Lire le mode d’emploi 
avant utilisation ; à conserver pour future référence.
Mode d’emploi : Nettoyer la plaie et son pourtour, puis sécher 
la peau avant d’appliquer le pansement. Positionner le tampon 
sur la plaie et appuyer fermement sur la zone adhésive pour 
garantir l’adhérence. Changer le pansement toutes les 24 
heures ou lorsqu’il est humide. Conserver au sec et à l’abri de 
la lumière directe du soleil. À conserver à une température 
n’excédant pas 25 °C.
Avertissement : Ne pas utiliser sur des plaies de gravité 
majeure. Si la plaie saigne excessivement ou si la peau 
devient irritée voire même infectée, enlevez le pansement. Ne 
convient pas aux enfants de moins de 2 ans. Dans de rares 
cas, une réaction au pansement peut survenir chez les petits 
enfants ayant une peau exceptionnellement sensible. Cela 
peut être dû à la chaleur, à l'humidité et à d'autres facteurs 
lorsque le pansement est utilisé, en particulier sur le visage. 
Dans les deux cas, consultez immédiatement un médecin. Si 
vous êtes diabétique, consultez votre médecin avant toute 
utilisation.

Cerotto PE
Uso previsto: utilizzare su piccoli tagli e abrasioni. Protegge 
le ferite minori. Leggere le istruzioni prima dell'uso.
Conservare per consultazione futura.
Istruzioni per l'uso: pulire la ferita e l'area circostante e 
asciugare la cute prima di applicare il cerotto. Posizionare il 
tampone sulla ferita e premere con decisione sull'area 
adesiva per assicurare l'adesione. Cambiare la medicazione 
ogni 24 ore o se è bagnata. Conservare in luogo asciutto e 
lontano dalla luce solare diretta. Conservare a temperatura 
inferiore a 25 °C.
Avvertenza: Non usare su ferite gravi. Rimuovere il cerotto se 
la ferita dovesse sanguinare eccessivamente o se la pelle 
dovesse irritarsi o infettarsi.  Non adatto a bambini di età 
inferiore a 2 anni. In rari casi, può verificarsi una reazione al 
cerotto nei bambini piccoli con pelle eccezionalmente 
sensibile. Ciò può essere dovuto al calore, all’umidità e ad 
altri fattori soprattutto quando si applica il cerotto sul viso. In 
entrambi i casi consultare immediatamente un medico. Le 
persone diabetiche devono consultare il proprio medico prima 
dell'uso.

PE-pleister
Bedoeld gebruik: Voor gebruik op kleine snij- en 
schaafwonden. Beschermt kleine wonden. Lees vóór gebruik 
de gebruiksaanwijzing en bewaar deze zodat u deze ook in de 
toekomst kunt raadplegen.
Gebruiksaanwijzing: Maak de wond en het gebied eromheen 
schoon. Maak de huid droog voordat u de pleister aanbrengt. 
Plaats de pleister op de wond en druk stevig op het kleefvlak 
voor een goede hechting op de huid. Vervang de pleister elke 
24 uur of als deze nat is. Droog bewaren en tegen direct 
zonlicht beschermen. Bewaren beneden 25 ºC.
Waarschuwing: Niet gebruiken bij grote wonden. Verwijder 
de pleister indien de wond overmatig bloedt of de huid 
geïrriteerd of geïnfecteerd raakt. Niet geschikt voor kinderen 
jonger dan 2 jaar oud. In zeldzame gevallen kan er bij kleine 
kinderen met een uitzonderlijk gevoelige huid een reactie op 
de pleister optreden. Dit kan het gevolg zijn van hitte, vocht 
en andere factoren, vooral wanneer de pleister in het gezicht 
wordt gebruikt. In beide gevallen moet er onmiddellijk een 
arts worden geraadpleegd. Als u diabetisch bent, raadpleeg 
dan voor gebruik een arts.




